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OCHOBHI ITPOBJIEMHU HEPEKJIAZY ITOETHYHOI'O TEKCTY TA
HILJISIXH IX IMTOJJOJAHHS: HA OCHOBI TBOPY BLIbSIMA BOJCBOPTA
"SHE DWELT AMONG THE UNTRODDEN WAYS"

Summary: The article deals with the ways of overcoming the main problems concerning
translation of poetic text. The translation possibilities of poetry from the different points of view are
examined. This problem was considered on materials of Wordsworth creativity.
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Ha manuit yac icHye 0e3niu (GopM mepexsaago3HaBCTBA, NMEPEKIIA]] MOCTUYHOTO
TBOPY € OJHUM 13 0araThOX MIABUJIB TMepekiany. bunbiiicth mnepekiagavis-
TEOPETUKIB Yy CBOIX MpalsX 3auilUIA0Th JIMIIE IEBHI acCleKTU JaHOro BUIY
NepeKaay, ajie 1€ He 3aBaJilIIO JEIKUM T€OPETHKaM MPUCBIUYBATH OKPEMI KHUKKH
JUIA BUPILIEHHS MpoOJIEeMH CTOCOBHO JaHOro TUIly nepekiany. He icHye okpemoi
Teopii Mepeknany, sIKy MoKHa Oylio O BUKOpPHUCTaTH NpU MNepekyanl Oyab SKOro
BIpIIy, ICHYIOTH JIMIIE€ OKpEMI NPUHIMIN, TOMY IIHTAHHS MEPEKIaTHOCTI Ta
HENEePKIIaJHOCTI MMOETUYHOTO TBOPY, Ha JaHUI Yac € OJHUM 13 0a30BHX IpoOsEeM
MepeKIIaIo3HaBCTBA BIJIMOBI/II Ha K1 MepeKiIagadl IyKaau He OJTHE IeCSITUPIdUs.

3 TOYKH 30py 3MICTY 1 CTHJIIO MMOETUYHOIO TBOPY OAHUM 3 HAWOIIBII 1CTOTHHX
€JIEMEHTIB BHU3HAYAETHCS. PUTMIUHICTb. OCHOBHA pOJIb BIAHOCUTHCS CAME PUTMY,
AKUM y CBOIO YEpry MOCIHIIOBHO HOPMOBAHUHN MEJIOMIEI0 3 YOTO CaM€ 1 pO3BUBAETHCS
ITOETUYHUN TEKCT.

Ax BBaxae Bumic bapHCTOH, mepekiaj - 1€ MUCTEUTBO MIXK MOBaMH, JUTHHA,
HapoO/PKeHa MHUCTEITBOM 3aBXIMW XUBE MK JOMOM Ta YYKO3€MHHUM MICTOM.
[lepecikmm KOpJ0H, Yy HOBOMY OOJIIKY, CHPOTa 3Trajlye Ta TaiTh B cOO1 cTape MICTo,
3’SIBJISIFOYMCH TP IIbOMY B HOBIM, €10 BiMiHHIN iHTepnpeTartii [5, c. 22].

Ha nymxy @®pocrta, rOJOBHOK XapaKTEPUCTHUKOK IMOETUYHOrO JHCKYpCY, IO
BIJIpI3HSIE MOTO BiJ 3arajbHOro0 JAMCKYpCY, € T€, II0 MOEeTHYHa (opMa Ta 3MICT €

HEPO3IUTbHUMHU. 3MICT JyXe IOB'I3aHUN 3 MOBOIO, 1 caMe 11e¢ pOOUTh MOCTUYHUM



NepeKIIaj] MOeTHYHOTO TBOPY CKJIAAHIIINM, HIXK 1HIII THIH NepekianiB. Bin BBaxkae,
110 TI0€e31s — I1e Te, 10 BTpadaeThes B nmepekiami [2, ¢. 10].

Jlesxi BYeHI TMOPIBHIOIOTh IMOCTUYHHMM TIepeKsial 13 00e3TOJIOBJICHHSM,
OCKBEpHEHHSM MEPTBUX, a00 X HaBITh 3 KPUKOM TMaMyTH. [HII JAOTPUMYIOTHCS
JTYMKH, 110 MOe3is, 32 BU3HAUCHHSAM, B3araji He MoOKe OyTH MepeKiajieHa, ajKe
CIpaBXHIA TITUOMHHUN CEHC MOETUYHOTO TBOPY MOKE OyTH PO3KPUTUN TIIBKU
3acobaMM MOBHM OpUTIHAIY 1 >KOJHHUM Mepekiagad He B 3MO31 MEPEeHEeCTH MOro
3aco0aMu 1HIIOT MOBH.

[Tpu mepexnani moesii 3 oAHIET MOBU Ha 1HIIIY HEOOXITHO BPaxOBYBaTH 3BYKOBI,
CUHTAaKCH4YHI YW CTPYKTYpHI Ta NparMaTh4yHl XapaKTEPUCTHKUA TBOPY MOBU
opuriHainy. OkpiM Jdile BIATBOPEHHS TEKCTY MOBH OpWIIHANy 3aco0aMu 1HIION
MOBH, JTaHUW TUN MEPEKIaay TAKOXK MICTUTh B COOl1 Mi3HAHHA, IUCKYpC Ta A1l MiX
JOJIbMU Ta TEKCTOBUMH CyO'ekTaMu y (PI3UYHOMY Ta COIiaIbHOMY O(OpMIIEHHI.
HaiironoBHimuM 3aBaaHHsM IJIs epeKIiagada moesii — € iHTepnperanis TTMOMHHOTO
3HAUEHHS IM0e31i, HaJliHO MepenaTd IUIbOBHI CEHC Moe3li Ta «CTBOPUTH BIPII
[ITOBOI0 MOBOIO, III0 YHTAETHCA HACTUIBKHM TMPUEMHO, SK 1 CaMOCTIHHUN
JiTeparypHuii TekcT» [3, ¢. 180].

OCKUJIbKY JIGKCUYHHUI Ta TpaMaTUYHUM MaTepiall MOBU OPUTIHATY 3a3BHYail Mae
3HAYHI BIAMIHHOCTI BiJ] MOBH TIEpeKiIaay, IEPEHECEHHs BipIla 3 O/HI€E] MOBH Ha 1HIITY
nepeadayae pi3HI 3MiHHA. JJOCKOHAMICTh y MEpekiaal MOETHYHOIO TBOPY HE MOXKE
OyTH NOCATHYTA, TaK SIK HE ICHY€ 1/I€alIbHUX EKBIBAJICHTIB CJIiB Y MOBaX, 3aJlISTHUX
MpH MEePEeKIIAII.

Opaniy3bkuid  TeopeTuk-tiepexianad - Anape JledeBepe y cBoiil  mpari
«Ilepexman: KynbTypa — ICTOpish» BUCYHYB PsII METOJIB TEPEKIaay MOECTUYHOTO
TBOpPY, a came: (OHOJIOTIYHUN TepeKsial, JOCIIBHUNA TMepeKiaa, PUTMIYHUN
nepeKyaa, MepeKiaaa y mpo3y, MEpeKiaa y BIPIIOBaHY MOE3110, MOPOXKHIN BipIl
(mepekitaz Ha moe3iro 0e3 puMHM) Ta iHTeprpeTaliitauii nepeknan [4, ¢.52]. Bin Takox
3a3Haya€, M0 B MUHYJIOMY OUIBLIICTh NEpeKIafadiB MepeKiIalaid IMoe3i0 Ha
PUMOBAHUH BIpII, ajie ChOTOAHI OUIBIIICTh CHEIIATICTIB 3AIHCHIOIOTh TNEPEKIIaT

moe3ii caMe BUKOPUCTOBYIOUHM TMpo3y. Bcee nenani yacTiiie nmepekiiagarodyu CydacHi



BipIIi TIepeKyazadi 3BEPTAIOTHCS 3a JOMOMOTOK JO0 TMOoeTa, ab0u CTBOPHUTH
MaKCUMaJIbHO HAOIMKEHHH 10 OpUTIHATY TBIp.

dopma TOETUIHOTO TBOPY (JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI) — I1€ CTPYKTYpHA YacCTHHA
MOBH, Ky MOXKHa MO0QUUTH Y TOYYTH: (PaKTHUHI ClIOBa, (Ppazu, MPOMO3MIIII,
ab3anu, Toulo. Y JiTepaTypOo3HaBCTBI (popMa 4acTO MOCHIIAETHCA Ha JIITepaTypHUU
tun (JIipuKa, ojla, HOBEJa TOII0) a00 Ha 3aKOHOMIPHOCTI PUTMY, PUMH, PSJIKIB 1
cTpod.

VY naHiii cTarTi pO3MNIIHYTO TMOPIBHSUIBHUEM aHami3 TBopy Bimesama BopacBopta
"She dwelt among the untrodden ways" Ta i¥oro mepeknany yKpaiHCHKOIO MOBOIO

sniricHenux Ombroro Matsienko [1, ¢. 51].

She dwelt among the untrodden ways Jlaneko BiJ KypHUX JIOPIT,
Beside the springs of Dove, Jle gucTi Jokepena,

A Maid whom there were none to praise Sk xBiTKa, 0 y TITYIIHHI
And very few to love; JIiBUMHOHBKA JKUJIA.

A violet by a mossy stone Ha camori, 9yxa juis BCix,
Half hidden from the eye! 3-1mi1 KaMiHHS POCTe
—Fair as a star, when only one Sk 3ipka, 10 3 BUCOYNHHU
Is shining in the sky. Jlne cstitBO 30710TeE,

She lived unknown, and few could know byna — i 3aukia. HaBith ciin
When Lucy ceased to be; 3ryOuBCs cepen Hac. ..
But she is in her grave, and, Oh! Age Ti He cTalo, — 1 CBIT
The difference to me! MeHi 3MiHUBCS Bpas.

[Ipu nepekiiajl TOETUYHOTO TBOPY HailOUIbIIAa yBara HaJa€ThCSl caMe€ PUTMIYHIN
opranizaiiii Bipiia Ta yu OyB MepeHECeHHI MOBHUI 3MicT TBOpy. «She dwelt among
th' untrodden ways» mpocnaBisie MiBUMHY, MPU I[bOMY BCHOMY acOIIOOYH 11 3
npupoaoro. JlaHa moema € 4acTUHOIO cepli TekcTiB BoacBopTta 3a ydacTio «JIroci»,
TOMY MOXXHA 3 MOBHOI YIEBHEHICTIO HArojocuTu mo «She» Ha movarky TBOPY

MICTUTh B €001 HE 3arajJbHUWA XapakTep, a, CKOpPIll € KOHKPETHOI, TOYHO



1HMBITyaJTi30BaHOIO JIIOJUHOI0. ABTOP ONMHUCYE HE PO3KBIT AIBOYOI KpacH, K Oyjo
MPUIHATO MHUCATH B Ti 4acH, a came ii cMepTs. [lepiri nBi ctpodu BKazyloTh Ha TE,IO0
niBuMHa Oyia, HIOWTO, MPUXOBaHA BIJ YyKUX OYeH, depe3 Mo ¥ mepeOyBaia Ha
camoTi. Ilepeknamad y CBOIO d4epry BIaJO BHKOPHUCTOBYE TPOMHU ISl TOTO, 100
300pa3uTH JaHy BiJOCOOJIEHICTh BiJl YChOTO CBITY. BOJACBOPT MOPIBHIOE JIBYMHY 13
SACKpPaBOIO 31PKOI0, sika 3a0pajia 3 cO000 B MOTHIIY BCE CBITJIO Ta HAJII0 Ha LIACITHBE
ManOyTTSI.

Jly’)ke BaXXJIMBO TaKOXX JIOTPUMYBATHCS HOPM PUTMY Ta BIpIIOBAHOTO PO3MIPY
MOCTUYHOTO TBOPY TpHW TMepekiani. B gaHomy Bumanky mpu mepekiani Oyso
30epexkeHo mnepexpecHe pumyBaHHS (ABADB); Takox Tmepekiiaziad TMOBUHEH MU
MepeKyaal IpUTPUMYBATUCS HEOOX1THOTO BIPIIOBaHOTO po3Mmipy. Binbsim Boacsopt
MiJ Yac HamucaHHS BHUKOPUCTOBYBaB caMe€ YUCTUH MO (ABOCKJIaJ0Ba cTOoma 3
HAroJIoCOM Ha JIPyromMy CKjiaji), Nepekiazad JOTPUMABCS JAaHOTO CTHIIIO, ajieé B
MepeKagl TaKoXK MOXHA CIIOCTEPIraTh JOMOMIXHY JBOCKJIAJ0BY HEHArOJIOMIECHY
CTOITY — MIPUXIH.

B nmanoMmy mpukiazi gay’ke BAANO TMOKa3aHO SIKICHUM TEpeKyiajl BIPIIOBAHOTO
TBOpy. llepexmamady MakCUMaabHO TPHOIW3MB TEPEKIaa JO0 OpHUTIHAIY Ta 3a
JIOTIOMOTOI0 BKMBAHMX HAWOUIBII HAOIMIKEHHMX BIATIOBITHUKIB B MOBI IEpeKiIaay
nepeHic TMboKui ceHe JaHoro TBopy. He koxkHMI nmepekiianad B 3M031 epeKiIaiaTu
MMOCTUYHI TBOPH, TAK SK II€ BUMArae He TITbKH TOCKOHAIMX 3HAHh MOBH SIK OPHUTIHAITY
TaK 1 Mepekyaay, ajie TAaKOX MaTH HAaBUYKHU BIPIIYBAHHS Ta MPaBUIBHOTO MiI00pY
pUMHU.

OTxe, MIIBOJAAYM IMIJACYMOK, MU MOXEMO 3a3HAUMUTH, 110 HAWOCHOBHIIIUM
3aBJAaHHSM JUIS TEepekiagada — MaKCHMaJIbHO HAOJIM3UTH TBIp JIO OpUTIHAIY, aje
HaBITh NMPOMILIOBIIM BC1 1Ii €Tanu >KOAHUHN MepeKiafad He MOKE MOBHICTIO MepeaaTH

IIMOOKUN CEHC TIEPIIOTBODPY.
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